
ATTO FINALE

I plenipotenziari

della COMUNITÀ EUROPEA,

di seguito denominata «la Comunità»,

da una parte, e

i plenipotenziari della REPUBBLICA DI ALBANIA,

dall'altra,

riuniti a Lussemburgo il 12 giugno 2006 per la firma dell'accordo interinale sugli scambi e sulle questioni
commerciali tra la Comunità europea, da una parte, e la Repubblica di Albania, dall'altra, di seguito
denominato «l'accordo»;

HANNO ADOTTATO I TESTI SEGUENTI:

l'accordo,

i suoi allegati I-IV, ossia:

Allegato I — Concessioni tariffarie accordate dall'Albania ai prodotti industriali della
Comunità,

Allegato II (a) — Concessioni tariffarie accordate dall'Albania alle materie prime agricole
originarie della Comunità [di cui all'articolo 27, paragrafo 3, lettera a)],

Allegato II (b) — Concessioni tariffarie accordate dall'Albania alle materie prime agricole
originarie della Comunità [di cui all'articolo 27, paragrafo 3, lettera b)],

Allegato II (c) — Concessioni tariffarie accordate dall'Albania alle materie prime agricole
originarie della Comunità [di cui all'articolo 27, paragrafo 3, lettera c)],

Allegato III — Concessioni comunitarie relative ai pesci e ai prodotti della pesca albanesi,

Allegato IV — Diritti di proprietà intellettuale, industriale e commerciale,

e i seguenti protocolli:

Protocollo n. 1 sui prodotti siderurgici,

Protocollo n. 2 sugli scambi tra l'Albania e la Comunità nel settore dei prodotti agricoli
trasformati,

Protocollo n. 3 riguardante le concessioni preferenziali reciproche per taluni vini, il
riconoscimento, la protezione e il controllo reciproci delle denominazioni
del vino, delle bevande spiritose e del vino aromatizzato,

Protocollo n. 4 relativo alla definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di
cooperazione amministrativa,

Protocollo n. 5 sull'assistenza amministrativa reciproca in materia doganale.

I PLENIPOTENZIARI DELLA COMUNITÀ E I PLENIPOTENZIARI DELLA REPUBBLICA DI ALBANIA HANNO ADOTTATO
LE SEGUENTI DICHIARAZIONI CONGIUNTE ELENCATE DI SEGUITO E ALLEGATE AL PRESENTE ATTO FINALE:

Dichiarazione congiunta relativa agli articoli 9 e 16 dell'accordo,

Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 28 dell'accordo,

Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 39 dell'accordo,

L 239/242 IT Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 1.9.2006



Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 49 dell'accordo,

Dichiarazione congiunta relativa al Principato di Andorra e al protocollo n. 4 dell'accordo,

Dichiarazione congiunta relativa alla Repubblica di San Marino e al protocollo n. 4 dell'accordo.

I plenipotenziari della Repubblica di Albania hanno preso atto della dichiarazione della Comunità di seguito
indicata, allegata al presente atto finale:

Dichiarazione della Comunità relativa alle misure commerciali eccezionali concesse dalla Comunità ai sensi del
regolamento (CE) n. 2007/2000.

Hecho en Luxemburgo, el doce de junio del dos mil seis.

V Lucemburku dne dvanáctého června dva tisíce šest.

Udfærdiget i Luxembourg tolvte juni to tusind og seks.

Geschehen zu Luxemburg am zwölften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkümnendal päeval Luxembourgis.

'Εγινε στo Λουξεμβούργο, στις δώδεκα Ιουνίου δύο χιλιάδες έξι.

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two thousand and six.

Fait à Luxembourg, le douze juin deux mille six.

Fatto a Lussemburgo, addì dodici giugno duemilasei.

Luksemburgā, divtūkstoš sestā gada divpadsmitajā jūnijā.

Priimta du tūkstančiai šeštų metų birželio dvyliktą dieną Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettőezer hatodik év június tizenkettedik napján.

Magħmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta' Ġunju tas-sena elfejn u sitta.

Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporządzono w Luksemburgu dnia dwunastego czerwca roku dwutysięcznego szóstego.

Feito em Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.

V Luxemburgu dňa dvanásteho júna dvetisícšesť.

V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoč šest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfte juni tjugohundrasex.

Bërë në Luksemburg në datë dymbëdhjetë qershor të vitit dymijë e gjashtë.
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Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Európske spoločenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
Për Komunitetin Evropian

Por la República de Albania
Za Albánskou republiku
På Republikken Albaniens vegne
Für die Republik Albanien
Albaania Vabariigi nimel
Για τη Δημοκρατία της Αλβανίας

For the Republic of Albania
Pour la République d'Albanie
Per la Repubblica di Albania
Albānijas Republikas vārdā -
Albanijos Respublikos vardu
az Albán Közatársaság részéről
Għar-Repubblika ta' l-Albanija
Voor de Republiek Albanië
W imieniu Republiki Albanii
Pela República da Albânia
Za Albánsku republiku
Za Republiko Albanijo
Albanian tasavallan puolesta
För Republiken Albanien
Për Republikën e Shqipërisë
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DICHIARAZIONI CONGIUNTE

Dichiarazione congiunta relativa agli articoli 9 e 16 dell'accordo (articoli 22 e 29 dell'ASA)

Le parti dichiarano che nell'attuare gli articoli 9 e 16 esamineranno, in sede di consiglio di stabilizzazione e di
associazione, l'incidenza di eventuali accordi preferenziali negoziati dall'Albania con paesi terzi (esclusi i paesi
coinvolti nel processo di stabilizzazione e di associazione dell'UE e altri paesi limitrofi che non sono Stati
membri dell'Unione europea). Tale esame consentirà di adeguare le concessioni accordate alla Comunità
dall'Albania qualora quest'ultima offrisse concessioni notevolmente migliori ai suddetti paesi.

Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 28 dell'accordo (articolo 41 dell'ASA)

1. La Comunità si dichiara disposta ad esaminare, in sede di consiglio di stabilizzazione e di associazione, la
questione della partecipazione dell'Albania al cumulo diagonale delle norme d'origine una volta stabilite
le condizioni economiche e commerciali ed altre condizioni pertinenti per la concessione del cumulo
diagonale.

2. In considerazione di quanto precede, l'Albania si dichiara disposta a creare zone di libero scambio, in
particolare con gli altri paesi coinvolti nel processo di stabilizzazione e di associazione dell'Unione
europea.

Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 39 dell'accordo (articolo 73 dell'ASA)

Le parti convengono che, ai fini del presente accordo, la proprietà intellettuale, industriale e commerciale
comprende in particolare i diritti d'autore, ivi compresi i diritti d'autore relativi ai programmi informatici e i
diritti connessi, i diritti relativi a basi di dati, brevetti, disegni industriali, marchi commerciali e marchi di
servizi, topografie di circuiti integrati, indicazioni geografiche, ivi comprese le denominazioni d'origine e la
protezione dalla concorrenza sleale di cui all'articolo 10 bis della Convenzione di Parigi per la protezione della
proprietà industriale, nonché la protezione delle informazioni riservate attinenti a conoscenze specialistiche.

Dichiarazione congiunta relativa all'articolo 49 dell'accordo (articolo 126 dell'ASA)

1. Ai fini dell'interpretazione e dell'applicazione pratica dell'accordo, le parti convengono che i casi di
particolare urgenza di cui all'articolo 49 dell'accordo si riferiscono ai casi di violazione effettiva
dell'accordo ad opera di una delle parti. La violazione effettiva dell'accordo consiste:

— nella denuncia dell'accordo non sancita dalle norme generali del diritto internazionale, e

— nella violazione degli elementi essenziali dell'accordo di cui all'articolo 1.

2. Le parti convengono che le «misure opportune» di cui all'articolo 49 sono misure adottate
conformemente al diritto internazionale. Qualora una parte adotti una misura in un caso particolarmente
urgente ai sensi dell'articolo 49, l'altra parte può avvalersi della procedura di composizione delle
controversie.
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Dichiarazione congiunta relativa al Principato di Andorra e al protocollo n. 4 dell'accordo

1. L'Albania accetta come prodotti originari della Comunità ai sensi dell'accordo i prodotti originari del
Principato di Andorra contemplati ai capitoli 25-97 del sistema armonizzato.

2. Il protocollo n. 4 si applica, mutatis mutandis, ai fini della definizione del carattere originario dei prodotti
summenzionati.

Dichiarazione congiunta relativa alla Repubblica di San Marino e al protocollo n. 4 dell'accordo

1. L'Albania accetta come prodotti originari della Comunità ai sensi dell'accordo i prodotti originari della
Repubblica di San Marino.

2. Il protocollo n. 4 si applica, mutatis mutandis, ai fini della definizione del carattere originario dei prodotti
summenzionati.
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DICHIARAZIONE DELLA COMUNITÀ

Dichiarazione della Comunità relativa alle misure commerciali eccezionali concesse dalla Comunità europea ai
sensi del regolamento (CE) n. 2007/2000

Considerando che, ai sensi del regolamento (CE) n. 2007/2000 del Consiglio, del 18 settembre 2000, recante
misure commerciali eccezionali applicabili ai paesi e territori che partecipano o sono legati al processo di
stabilizzazione e di associazione dell'Unione europea, la Comunità concede misure commerciali eccezionali ai
paesi che partecipano o sono legati al processo di stabilizzazione e di associazione dell'Unione europea,
compresa l'Albania, la Comunità europea dichiara quanto segue:

— in applicazione dell'articolo 17 dell'accordo, finché sarà applicabile il regolamento (CE) n. 2007/2000 del
Consiglio, come modificato, si applicano, oltre alle concessioni commerciali contrattuali previste dalla
Comunità nell'accordo, le misure commerciali unilaterali autonome più favorevoli,

— in particolare, per quanto riguarda i prodotti di cui ai capitoli 7 e 8 della nomenclatura combinata, nei
confronti dei quali la tariffa doganale comune prevede l'applicazione di dazi doganali ad valorem e di un
dazio doganale specifico, verrà abolito anche il dazio doganale specifico in deroga alla disposizione
pertinente dell'articolo 14, paragrafo 1, dell'accordo.
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